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Rhaeto Romansh

The context
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Origins

Romansh originates from the spoken Latin
brought to the region by Roman soldiers,
merchants, and officials following the conquest
of the modern-day Grisons area by the ancient
Romans in 15 BC.
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Celtic background

Before that, the inhabitants spoke Celtic and
Raetic languages, with Raetic apparently being '
spoken mainly in the Lower Engadine valley. Raurici

Traces of these languages survive mainly in o
toponyms, including village names or in names _V : : “Awibid
of animals or plants. ' :



Celtic background: examples

Crap = Stone lzun = Schember = Tschess =
Blueberry Swiss pine Vulture

8 TR

Urblauna = Carmun = Least Giop = juniper Giutta = Barley
Rock ptarmigan weasel thicket
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The pre-Romansh languages



I Celtic in Rhaetia

* Leponticis an ancient Alpine Celtic language — ,
that was spoken in parts of Rhaetia and —— , ==
Cisalpine Gaul (what is now Northern Italy) = ——
between 550 and 100 BC.

* Lepontic is attested in inscriptions found in
an area centered on Lugano, Switzerland,
and including the Lake Como and Lake
Maggiore areas of Italy.

- ——



I Rhaetian language

* The Rhaetian language had remarkable analogies
with the Etruscan for which it was thought of a
common origin.

* The ancient Romans themselves considered the
Rhaetian people descendants of Etruscans.

* The most interesting thing is that they shared a very
similar alphabet.

* The links with the Celtic populations were very
strong enough to lead to the adoption of Celtic
religious elements, as well as a Celtic influence on
the language.
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The alphabet

* Lepontic is known from around 140 inscriptions written
in the alphabet of Lugano, one of five main Northern
Italic alphabets derived from the Etruscan alphabet.

e Similar scripts were used for writing the Rhaetian and
Venetic languages and the Germanic runic alphabets
probably derive from a script belonging to this group.

» Specifically, the Raetic alphabet of Bolzano is often
advanced as a candidate for the origin of the runes.
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Rhaeto Romansh

The decline



The beginning of the
decline

* The pre-Roman languages (Rhaetian and Celtic) : A »
extinct by the 5th—6th century, when Raetia ' S
became part of the Ostrogothic Kingdom. : [

* Around 537 AD, the Ostrogoths handed over the
province of Raetia to the Frankish Empire, and
around 765, Charlemagne assigned a Germanic
duke to administer the region.
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* Additionally, the Diocese of Chur was transferred
by the Roman Catholic Church from the
Archdiocese of Milan to the Diocese of Mainz in
843.
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The beginning of the
decline

* The combined effect (a German Duke and a German
Bishop) created a cultural reorientation towards the
German-speaking north.

* German language was considered the language of the
elite while the local languages were considered
“languages of the farmers”.

* The Rhaeto-Romansh started to receive pressure from

the German language and suffered the first contraction.

7 Verluste T00-1100
Ritoromanisch um 1100




The first evidence

* The Wiirzburg pen test is the oldest known written
evidence of the Romansh language.

* A manuscript of De officiis of Cicero, today at the
Universitatsbibliothek in Wirzburg, in a white space
contains some X-XI century notes, including one in

Romansh, which is the first ever written evidence of this
language.

* However it is necessary to wait for the Protestant reform to
start having texts of a certain importance (XVI century).
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create a unified language?

 The main reason for which a uniform
standard for all idioms did not develop
for centuries was the lack of a Romansh
political and cultural center.

* The city of Chur, the only one that could
have risen to such a function, ended up
under Germanic influence already in
ancient times, and from the fifteenth
century it was already a German-only
city.




Language groups in South Tyrol - Census 2011

I Ladin language?

The same condition influenced also the ladin
language that was subjected to a strong
process of Germanization and that could not
find a center capable of expressing a strong

cultural current to create a standard Ladin
language.

«onomous Province of South Tyrol; Rep. 8 - Provincial Statistics Institute; Census 2011

German majorit
& 90- 100%
- 80-90%

70- 80%
55-70%

Ladin majority:
M 90- 100%

- 80-90%
Italian majority:
M 70- 80%

55-70%

white: Merano (It. 49.06%, Ger. 50.479
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Rhaeto-Romansh

Rhaeto-Romance languages dialects
~F 1 Sursilvan
3 S

S~ T & Jauer

T Tuatschin
8 Badiot
9 Mard
10 Gherdéma
11 Fassan

12 Fodom

13 Ampezzan

Friuli
Venezia
Giulia

Lombardy

Romansh Ladin Friulan*

80%-100% W I I
60%-80% I I
30%-60% {2

Veneto

*) no detailed census data available: a 1999 study by Univ. of Udine gives 57.2% average




The decline of Romansh?

Speaker numbers for Romansh in Grisons 1803—19802]

year Romansh (absolute number) Romansh % German % | Italian %

1803 | 36,700 ca. 40% ca. 36% ca. 14%
1850 | 42,439 47.2% 39.5% 13.3%
1880 | 37,794 39.8% 46.0% 13.7%
1900 | 36,472 34 9% 46.7% 16.8%
1920 | 39,127 32.T% 91.2% 14.8%
1941 | 40,187 31.3% 54.9% 12.8%
1960 | 38,414 26.1% 56.7% 16.1%
1980 | 36,017 21.9% 99.9% 13.9%

Nowadays Romansh is spoken by just over 40,000 people throughout the Canton
of Grisons, which make up 15% of the canton Grisons.



The
germanization
of Grisons

1600 1860

. LADINO
(ROMANCIO) | POPOLAZIONE NEOLATINA DEI GRIGION
- ITALIANO/ 1250:100%  1910: 49%

LOMBARDO 1803: 64%  1950: 42%

1850: 60%  1980: 35%
- TEDESCO | 1880: 54%  2015: 28%




And the Ladin language?

* The Ladin language is recognized as
a minority language in 51
municipalities in Trentino-Alto
Adige and Veneto.

* The officially Ladin area has about
92,000 inhabitants, but it is not
possible to accurately indicate the
number of speakers in the Ladin
language.

e Qutside the officially recognized
area, in particular in Val di Non in
Trentino, 23.19% declared
themselves Ladin, compared to
17.54% in 2001.

Sudtirol
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A group of languages



Romansh

Romansh dialects
B Sursilvan

[ Tuatschin

Il Sutsilvan
I Surmiran

B Putér
Il Vallader

B Jauer

German dialects
[ ] Grisons German
Bl Walser German
Il Bavarian

Italian dialects
[[] Ticinese
[] Bregaglian
I Pus'ciavin



Ladin

Bornech GHERDEINA
. Val Gardena | Grodnertal

s VAL BADIA
Val Badia | Gadertal

v ANPEZO
\Povseno ( Cortina d'Ampezzo | Petsch-Hayden
i . ‘ Livinallongo del Col di Lana | Buchenstein
P — : i FASCIA
\/ f— BN Val di Fassa | Fassatal
' [ ]
—— . ‘ , /Y
Y { ANPEZO
.. » ' '\ ‘——/"\,\ y- p—
S FODOM / 7

RAIUN DI LADINS DLES DOLOMITES

\ Sprachgebiet der Dolomitenladiner
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Rhaeto-Romansh and Wikimedia
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Questa categoria contiene i testi in lingua romancia (rumantsch, romontsch, rumaunisch).
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